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Pestome. ABTOp-miepeBOAUMK MOCTOSIHHO NpuOeraeT K ajanTallMyd MpH aBTOPCKOM IMEPEBOJAE MOTOMY
41O, C O,HHOﬁ CTOPOHBI, ABTOP-IICPCBOAYHHUK HMCCT IIpaBa IOIIOJHHUTbL U YJIYYIIUTH CBOE IMPOU3BCACHUEC, C
JPYroil CTOPOHBI, OH XOYET PAaCIpOCTPaHUTh CBOE IPOU3BENEHUE, YAENSeT OOJblllee BHUMAHUE ICTETHUKE
yuTaTenen. JlanHas paborta rmocssieHa npodjgeMam ajarnaalydy Mpyu aBTOPCKOM TiepeBojie pomana “Jlomura” B.
HaGoxoBa ¢ anrimiickoro Ha pycckuil. Llenp 3kimouaercss B CleAyromIeM: Jydile TMOHSATh CYTh IEpeBOAa U
AIAlITUPOAHHOTO MMEPEBOAA, paACCMOTPETL CTPATCTUIO U IMPUHIHUIIBI aJalITUPOBAHHOI'O MEPCBOJA, IIPECIIIOKNUTH
HOBYIO TOUKY I UccieoBaHus pomaHa “Jlomura”.

Keywords: self-translation, translation variation, Nabokov, Lolita

Summary. Variation often occurs in the process of self-translation. By taking self-translated novel Lolita

of Nabokov from English to Russian as an example, this paper attempts to describe the principles of translation
variation and give us a deeper understanding of translation, self-translation and translation variation.
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1. Bk

XTEHERTRBEX —RBEEZRAMESN , EASHEEANBERE]E. EEUNE (JLIL

Hemo6un ) 2003FFhxHy (ERIFFMFAHE) ( «Tonkossrii TIepEBOTIECKHIl
CIIOBaphb» ) PR T EXBENRERS , ZIAFHEOA LI, FIAR B 1L%(aBTonepeBOIl, aBTOPCKHI

nepeson) @ — MR B FER , RARNFEEZTENBFTHAREFENE R, =5 LI
HEFANBERUNERBINEARESN  BAREAEBLEEBCEFH 7THRNAK , BAF
EEERIBHPEERANCMEERE. AMXMEENEHFRAATEELEXNNINEEERE TR ,
BREMERT, AJLE , ARTEFENREARESN , ERBENESEN.
2. (BENEE) HEIFKHI
(1)18

f513-1 1 cannot be absolutely certain that in the course of the winter she did not manage to have, in a

casual way, improper contacts with unknown young fellows;
51 He MOTy MOKJIACTBCS, UTO B TeueHue Toi 3uMbl (1948-1949 r.) Jlonure He ynanoch BOMTH MUMOXOJIOM B
HETPUCTOMNHOE COMPUKOCHOBEHUE C MAJIbUUIIIKAMH.

LAl iR E B S NRNFENAITAR , I8 TIRXAERE B Zthe

winter (BBMEX ) , B11948-19406F | ERAFRERAGLBRAE WM R LRBH LRI,

(2) &K
f53-2 I have not much at the bank right now but I propose to borrow —you know, as the Bard said, with
that cold in his head, to borrow and to borrow and to

borrow. ( B&F LMK EZ T REFAEE , =18, &6, £f6. )

SIPPEERIMAE THLTLHTAER (XRB) FEZFRTHEE , EANTERORAZEE
BRB , B—IZBER—#F , TREIARRK, TEERHERFNHXABINBERRNVERMS
B

FEERIFAEFRENFREBR , ERTEFHREKXL , sSIAARETARKTEHESR

MIFAEFE (HBERE BEE) («Esrenuit Onerun») P HIFIT : «Caykus oTIHYHO-61ar0poIHO
/JloaraMu KUJI €ro

orery (U RF—H BT , BREZBNMNMIAERN ) , EEABREREEBEESR , K
WHEI T EEREMNR, BEXUT :

Y MCHA ceryac MajJoBaTo B 6aHKe, HO HHUYCTO, 6y)1y JKUTH J0JAIraMHi, Kak >KHJI €ro oren, mo ¢J;iobamM 1moi3rTa.
(3) M

f513-3 denying by implication that she denies those amusing rumors, rumor, roomer.
OTpHILIasi ¥ HAMEKasi, YTO HE COBCEM OTpHILIAET 3a0aBHBIC CIYXH 0 KBAPTHPAHTe.

XHrumor (€S ) Mroomer (BE ) EAMHEMNAET , TENENL. ATESHRNER , B8
XARTEBIBERINEE , MRS R,
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(4)1h

f513-4 O my Carmen, my little Carmen, something, something, those something nights, and the stars,

and the cars, and the bars, and the barmen;
O Kapmen, KapmeHcuTouka, BCHOMHU-KA TaM, ... U THTApbl, H 0apbl, U (papsbl, TpaTam

SIBIRT SRR ERFTEMALN , ARV ZENBIMAA LA , R TEMBE SN ERKRSMHEE
AmMFIE T RERN—ERTHHE, s516E R, BRALD, FXNZEHENESH  ETF
B, FEZRIFABRIANHEZEFERER | FRFEXAINIEERFR,

3. EEXRBIF R

(1) ZFEN

MEESIBIATR  AERETEXRAE, K. BAFEEIRBREBTXER , EEXE | TEXEH
BHEXAE, AREEFRPETEXRANTERENEAMCEN (8, /) , WeEXERN (&, 1F) ,
MERN (AFAFBERANREFTERZRENS@ ) MXEKEN (8, &, IHAEHETFRIXENE
B HIEXRZKTEERZAK ) .

(2) ZFER

1) IRPUREZEEF

XEEENRFREETHEESFEES, FEREZEHFEENRN , HMEBEIBRPETRAN
BIEMNBEHRE , FEENREFEN , AUNEERHEN A HITER, HE , F2EMRLL.

2) IRRREELZEF

MBEEEERE , BREIECTHIENE , RAMEZHRERNAEREPN I BESHNE M
EiZ, MMEERIBRPLNERFABESIE , THIBREHAHTEILE,

3) FHREEF

MBEFMEXEKE , BFEHNNSHE , ETEFTRD  EE&Em EVNZEER. XREBTH
FEEHFESERPNEMEEREN , BAEREFEXFERNS AN EEHRITER. FENZELE,

M, 4iE

BEENN. BEFUHFEE T BFEEEERSLEMERNPARATERE , INTEFHER
T AN FRE, NEFUARITEFABRFRMCEFNEIFNR , BUTFEN, TFEEFH
BREBEEENBARERIATEIERRENRECENEEREFTENER, TFXE5L2FHUHT,
TERELEF, 2FPET R, TEFETFIRPROEF/AMCEN |, ThEEXIEREM , F1E R
KEREN, BETFENEEHRENERER , UEFEAER , LEFERNER , ISR EW | Z
U, ek, (bEFNEE , {LEMRNIFEM , BFiak,
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